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Autor(es): María Sagrario del Río Zamudio 

Instituição: Università degli Studi di Udine 

Área temática: Tradução Literária 

Título: Crítica de la traducción de La templanza de María Dueñas 

Resumo: Dentro de la corrección de textos –ámbito sobre el que no existe mucha literatura y sí poca 

claridad en la utilización de términos como evaluación, crítica y revisión, (o también autorrevisión)– 

hablaremos sobre la crítica que, junto con la evaluación, se basa en el producto final ya acabado (texto 

definitivo), mientras que la revisión y la autorrevisión se ocupan del borrador o trabajo semiacabado 

(texto provisional). Para Luis Raúl Fernández Acosta (2017): «la crítica a la traducción […] debe ser 

pertinente y objetiva, cualquiera que sea el método que se utilice; debe generar un consenso ético y 

no un juicio. La obra tiene que seguir viva a nivel discursivo; debe conservar su historicidad para seguir 

siendo leída, como dice Henri Meschonnic. El docente-evaluador tiene la función de salvaguardar la 

calidad de la traducción y ver que se respete la integridad cultural de las dos lenguas». Por todo ello 

en nuestro corpus, La templanza (2015) de María Dueñas traducida al italiano como Un sorriso tra due 

silenzi (2015), nos serviremos para realizar nuestra crítica de algunos conceptos generales: de la 

Lingüística Textual, como coherencia y cohesión, tema y rema, etc.; de la Pragmática, utilizando 

algunos de los conceptos aplicados por Salvador Gutiérrez Ordóñez en su Comentario Pragmático de 

Textos Literarios; de las estrategias traductivas de las que se ha servido Elena Rolla (teniendo en 

cuenta a Jean-Paul Vinay y a Jean Darbelnet); de los elementos microestructurales de tipo coloquial, 

presentes en los diálogos de la novela, que analizaremos sucintamente centrándonos, 

fundamentalmente, en cómo se han vertido al italiano. Asimismo, en cuanto a la traslación, veremos si 

ha adoptado la estrategia extranjerizante o la de la domesticación (Lawrence Venuti) y comprobaremos 

si se ha alejado de su cultura o ha procurado encontrar la equivalencia más adecuada. 

 

 
 

Autor(es): Cláudia Martins, Bruno Gonçalves, Sarah Almeida 

Instituição: Instituto Politécnico de Bragança 

Área temática: Ferramentas, Recursos e Localização 

Título: 
Valor Natural: desenvolvimento de um projeto colaborativo de localização de 
páginas web 

Resumo: No contexto do mestrado profissionalizante em Tradução, do Instituto Politécnico de 

Bragança (IPB), é privilegiada uma abordagem socioconstrutivista (na linha, por exemplo, de Kiraly, 

2000, 2006) nas unidades curriculares (UC) mais pragmáticas, em especial as práticas de tradução e 

a localização de software e de páginas web. No âmbito desta última UC, desenvolveu-se um projeto 

colaborativo com o projeto Valor Natural do IPB, direcionado para “reforçar a investigação, o 

desenvolvimento tecnológico e a inovação” (cf. página oficial) relacionadas com os recursos naturais. 

Com base nesta colaboração e à luz de autores como Pym (2004, 2012) e Sandrini (2008), procedeu-

se à implementação de uma estratégia de internacionalização do projeto, por meio da localização da 

sua página web para inglês do Reino Unido. Assim, foi constituída uma equipa multidisciplinar, 

composta por alunos e professores, que planeou o desenvolvimento do projeto desde a sua receção 

até à entrega final ao cliente. Esta equipa funcionou com base na metodologia de gestão de projetos 

por meio da distribuição pelos seus membros de um conjunto de competências que foram essenciais 

para a concretização do trabalho, designadamente, Gestor de Projetos, Tradutor, Terminológo e 

Cliente. Os resultados do estudo, provenientes da experiência colaborativa do projeto, sugerem que o 

processo de localização web é constituído por um conjunto de fases, articuladas entre si e retificáveis 

quando solicitado, o que possibilita elevar o nível de qualidade do produto a ser entregue e, 

consequentemente, atender às exigências do cliente face ao mercado onde o produto será divulgado. 

 

 

 

 
 


